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ной возвышенности. И в том, и в другом языке в рамках тематики «Черты ха-

рактера» соматизмы heart и сердце характеризуют поведение человека по от-

ношению к окружающим. 
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Кто не знает иностранных языков,  

тот ничего не знает о своем собственном. 

И. В. Гете  

На сегодняшний день актуальным вопросом является использование 

межпредметных связей в процессе обучения. Данной проблеме уделяется серь-

езное внимание как учеными, так и школьными учителями, поскольку общей 

системы межпредметных связей нет. 
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Русский язык принадлежит к числу тех учебных дисциплин, где вопрос о 

межпредметных связях разработан недостаточно глубоко и многопланово. На 

уроках русского языка принято различать два вида таких связей: от русского 

языка к другим предметам и от других предметов к русскому языку. 

Первый вид межпредметных связей находит свое отражение в документе 

«Единые требования к речевой орфографической и пунктуационной грамотно-

сти учащихся», в котором закреплены обязанности учащихся и учителей-

предметников; этот документ обязателен как для первых, так и для вторых. 

Второй вид связей проявляется в использовании сведений из других 

школьных дисциплин на уроках русского языка с целью показать взаимосвязь 

предметов и акцентировать внимание на их практическом использовании; от-

метим, что самая тесная связь прослеживается с литературой. Это проявляется 

в использовании художественных текстов как дидактических материалов для 

диктантов, изложений, примеров для упражнений, написания сочинений по ли-

тературному материалу и др. Разновидностью осуществления таких связей яв-

ляется урок русского языка, на котором актуализируется либо язык писателя, 

либо средство художественной выразительности, либо дается полный лингви-

стический и литературоведческий анализ текста. Связь между предметами осу-

ществляется на интегрированных уроках.  

Межпредметные связи русского языка многообразны, а использование 

материалов из других предметов позволяет разнообразить урок, внести в него 

элемент занимательности, показать практическую пользу предметов, поэтому 

необходимо углублять теоретическую часть тех или иных языковых явлений, 

искать новые возможности развития речи обучающихся.  

Английский язык – предмет изучения, а также средство общения и позна-

ния. Его особенности открывают широкие возможности для связей практически 

со всеми предметами школьной программы, однако данный курс рассматрива-

ется обособленно, он отделен от учебного мира школьника. 

Как известно, изучение иностранного языка невозможно без опоры на 

родной, так же, как и использование второго изучаемого языка для углубления 

знаний и развития лингвистического мышления на уроках русского языка. Тем 

не менее отметим, что использование русского языка на уроках английского 

является спорным вопросом современной методики преподавания. Совсем не-

давно каждое слово, сказанное на родном языке во время «современного урока 

английского языка», было под запретом. Однако сейчас метод опоры на родной 

язык и привлечение перевода набирают популярность в обучении английскому 

языку [2, с. 108]. 

В школе стали уделять большое внимание не только овладению навыками 

письма и говорения, но и изучению теории языка; более высоких результатов 

можно достичь, если параллельно изучать явления, характерные как для рус-
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ского, так и для английского языка. Л. С. Выготский писал: «Усвоение ино-

странного языка проторяет путь для овладения высшими формами родного 

языка» [5]. В наше время английский язык изучается с самого раннего возраста, 

поскольку он является языком международного общения, что позволяет ис-

пользовать данный факт для развития интереса обучающихся.  

Оба языка – английский и русский – имеют одинаковые задачи обучения:  

 овладение коммуникативной компетенцией; 

 обучение монологической и диалогической речи; 

 развитие словарного запаса; 

 работа над грамотностью речи; 

 расширение кругозора. 

Таким образом, развитие речи учащихся – ключевая задача этих предме-

тов, поэтому при их сопоставлении у обучающихся появляется возможность 

сравнения духовного мира народов, их языков, традиций и менталитета. 

Еще одним сторонником билингвизма, или двуязычия, являлся методист 

Л. В. Щерба, который утверждал, что «вполне овладеть родным языком, то есть 

оценить все его богатства, все его выразительные средства, понять все его воз-

можности можно, только изучая какой-либо иностранный язык» [9]. 

На практике можно по-разному применять данную методику. Например, 

использовать при изучении этимологии слов, фонетических норм, можно 

сравнивать грамматические категории, такие как число и род существитель-

ных, формы глаголов, их времена, разряды местоимений и многое другое. По-

мимо этого, можно сопоставлять синтаксические конструкции – порядок слов 

в предложении, употребление глаголов-связок и др. Таким образом, в изуче-

нии многих тем есть возможность прибегнуть к установке связей между язы-

ками. 

Межпредметные связи реализуются в различных формах организации 

учебной и внеучебной деятельности: на обобщающих уроках, уроках-лекциях, 

комплексных семинарах и экскурсиях, в домашних заданиях, на междисципли-

нарных факультативах, конференциях, тематических вечерах, в работе учени-

ческих научных обществ и т. п. 

Рассмотрим межпредметную связь на конкретном примере. Данный вид 

работы будет связан с лексикой английского происхождения. Так, при изучении 

неологизмов учитель может использовать задания следующего типа:  

Пользуясь собственным опытом, словарем иностранных слов или толко-

вым словарем, выясните значения следующих слов английского происхождения: 

анималистика, аутсайдер, бестселлер, бэк-вокал, имиджмейкер, кемпинг, мейн-

стрим, секьюрити, селфи, тюнинг, хенд-мейд, эскалация.  

Составьте и запишите 2–3 предложения с этими словами. 
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Данное задание можно расширить, предложив обучающимся провести 

этимологический анализ этих слов. Такой вид работы используется как метод 

раскрытия значения слова и как средство обучения орфографии трудных слов, 

но следует избегать тех случаев, когда в английском языке слово пишется или 

произносится в том варианте, который может ввести учащегося в заблуждение 

(например, английское слово ―colour‖ – «цвет» мы произносим со звуком [а], а 

русское «колорист» пишем с буквой «о»).  

Таким образом, можно сделать вывод, что межпредметная связь необхо-

дима для того, чтобы один школьный предмет помогал обучающимся лучше 

освоить другой, тем самым расширив и углубив свои знания и выстроив логи-

ческие связи.  
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